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K BOITPOCY O CITOCOBAX PEITPESEHTAILIMN HAIIPABJIEHNA
B CEMAHTUKE TI'JTAT'OJIOB IITEPEMEIIEHNAI
B PYCCKOM 1 HEMEILIKOM S3bIKAX

PaCCManI/IBaI-OTCH CHOCOOBbI perpe3eHTanm CcemMbl ‘HaHpaBHeHI/Ie’ B 3HA4Y€HMM TIJ1aroJIOB
nepe-MelieHmnsa B PYCCKOM UM HEMEIKOM S3bIKaX. VCTaHOBJ'IeHO, YTO MOaHHass ceMa MOXKeT
SABJISITbCS MHFepeHTHOfI YaCTbIO CEeMaHTUKU rjaroja Jmbo peain30BbIBATbCA npu
BSaI/IMOILeI‘/JICTBI/II/I CEMAHTUKHM MPUCTABKU 1 CEMaHTUKNU HpOI/IBBO,ELHLL[eI‘/JI 6asbl.

Knwouesvie cnosa: rnaaroJjibl rnepemMeleHnsd, HallpaBJIeHNe IIepeMelleHN, CITOCOOBI
pernpe3eHTal M HallpaBJIeHMd, CEMaHTHMKaA

ON THE WAYS OF REPRESENTATION OF DIRECTION
IN THE SEMANTICS OF MOVEMENT VERBS IN RUSSIAN AND GERMAN

The ways of representation of the seme ‘direction’ in the meaning of the movement verbs in
Russian and German are considered. It has been established that this seme can be an integral part
of the semantics of the verb or be realized through the interaction of the semantics of the prefix
and the semantics of the derivational base.

Key words: movement verbs, direction of movement, ways of direction representation,
semantics

B manHOI paboTe mpencTaBeHbl Pe3y/bTaThl MCCIEIOBaHMS CIIOCOOOB perpe-
3eHTaluM 3HAUeHMsI HalpaB/eHUsI B CEMaHTHMKe IJIarojioB MepeMelleHs B PyCCKOM
1 HeMelIKOM $i3bIKaX. C IMOMOIIIbIO TJ1arosioB B SI3bIKE OIMMCHIBAETCS IlepeMellleHNe B
6 OCHOBHBIX HAIIpaBJIEHMSIX: BBepx / BHU3, BHepen / Ha3a, BHYTPb / HApyXKy. Jlo-
TMYHO TIPEIIIOoJIOKUTb, UTO CeMa  HalpaBjieHue MOKEeT SIBJISITbCS MHI€PEHTHOM
YacTblO CEMAHTUKM TIJIaroja M peaM30BbIBATbCS B 3HAUEHUM OeCIpPUCTaBOUYHBIX
IJIarOJIbHBIX €IMHNLI, HaIlpumep, kapabkamocs (BBepX), moHyms (BHU3), NAMUMbCA
(Hasam), ropkHyms (BHYTpPB), klimmen ‘KapabKaTbcCsi, B306MpaThbcs, Jie3Th (BBepX),
sinken ‘mamath, omyckatbcs' (BHU3), dringen ‘IPOHMKATh (BHYTPB), — JIMOO MOXKET
comepXaTbCsi B CeMaHTMKe IPUCTABOYHBIX TIJIarOJIOB UM BO3HMKATh 3a CYeT
B3aMMOJIEVCTBMSI TPUCTABKM CO 3HAYEHMEM COOTBETCTBYIOIIErO HAITpaB/IeHUST U
rjaroja TepemelleHus, HanpuMep, 63remems (BBepx), cnonsmu (BHU3),
evinpoizHymo (Hapysky), aufhiipfen ‘BckakuBaTh, MOACKaKUBaTh (BBepx), abfliefSen
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‘crekatb’  (BHM3), vorlaufen ‘3aberatb Brmepen — (Bmepen), zuriickkommen
‘BosBpaiatbesi’ (Hasan), einfliegen ‘Bierath’ (BHYTpb), ausreiten ‘Bble3yKaTb
BepxoMm’ (Hapyky) u Ip.

AHanu3 SI3bIKOBOT'O MaTepuasia (HerepexoaHbIX I'JIaro/ioB MepeMelleHs B UX
MepBOM 3HAuYeHMM, OTOOPAHHBIX METOJOM CIUIOIIHOM BbIOOpKM U3 «Masoro
akazeMuueckoro cjaoBapsi» nop pepakiyen A. I1. EBrenbeBoit B pycckom si3bike [1]
1 Duden online B Hemellkom si3bike [2]) moKasas, 4TO, TOMMMO yKa3aHHBIX JBYX
crioco60B 006pa3oBaHMs 3HAUEHMsT HAIpaBJIeHMS, MOKHO BBIIENUTD elle 4 OCHOB-
HBIX TUIIA B3aMMOIEMCTBISI CEMAHTMKY IIPYCTAaBKM M 3HAYEHMS IIPOM3BOISIIEN Oa3bl:

1) nmpousBogsiien 6a301 BbICTyMHaeT OeCIpuCTaBOYHbINA I'J1aroJi, He 0603Hava-
IOIIUI TIepeMellieHNe, 3a CUeT MPUCTaBKM B 3HaUeHMe MTPOM3BOAHOIO IJjiaroJia mnpu-
BHOCSITCSI CeMbl ‘HallpaB/ieHue U ‘mepeMeliieHne’, HAIpuUMep, 80p8dmuvCs, 8KO-
Jombcsl, 8blKosbipaAmMbCes, aufschieffen ’B3neTeTb, B3MeTHYTbC (schieflfen ‘ctpe-
J9Th ), niederdonnern ‘c rpoxoToM magaTth BHU3 (donnern ‘rpeMeTh’), vorwagen
‘OCMe/IMTbCS  TIPOABMHYTHCST  (BbIMTM)  Brepen’  (wagen  ‘OTBaKMBAThCH,
OCMeJIMBaThCs);

2) mpou3Bogsiilieit 6a301 SIBJSIETCS] GeCIPMCTaBOUHbIN TJIaroy TepeMelieHns C
cemoli ‘HarpaBJieHMe’, KOTOPbIi BCTyIaeT B CJIOBOOGPa3OBaTe/IbHbIE OTHOILIEHNS C
MPUCTaBKOM, OOO3HAuaroIlel [pyroe HalpaBjieHue, IpyM ITOM B CEMaHTUKE
MIPOM3BOIHOIO TJIaroJia repeMeleHnsl akTyaan3upyeTcsl HalpaBjieHne, 3a/I05)KeHHOe
B TIPUCTaBKe, HANpUMeEp, 8368aaumbvCs, 8blKapabkamscs, evleepHymucs, hinunter-
steigen ‘cIyckaTbcsl, cXOmuTh (BHM3); cie3aTb (BHU3) ', hereinfallen ‘cBamuTbCS
Kyaa-i1.’, herausdringen ‘ipopbIBaTbCsI, BBIPbIBATHCS, TPOOMBATHCST M T. [I.;

3) B HEMeIIKOM S$I3bIKe OOHApY’KMBAIOTCS TJIaroJibHble €AVHUIIbI, B KOTOPBIX
mpy oOpa3oBaHUM CeMbI ‘HallpaBjeHue’ IMPOUCXOOUT ee YCUJIeHue 3a CUeT
B3aMMOIEVMICTBMSI ITPOU3BOASIIEN 0a3bl U MPUCTABKM, 0O003HAYAIOIIMX OIMHAKOBOE
HalpaBjieHue: emporsteigen ‘TIOAHUMATBLCSI, BCXOIUTb , absinken ‘CHMKaTbCH,
OmycKaThCs’, untertauchen ‘HbIpSITb; OKYHATBHCS , eindringen ‘IPOHUKATL U JIp.;

4) B PpYCCKOM $3bIKe€ BBISIBJIEH pPsI TJIaroJioB, B KOTOPBbIX 3HAUeHMe
HaIpaBJIeHUs BO3HMKAET TpPU COYETAHMM TTPOU3BOISIIEN OCHOBBI C ITPUCTABKOM,
o0O3HauaIlel  HalpaBJIeHUe:  830bIMAmbCA,  88eP2HYyMbCs,  BKIUHUMBCA,
8bIHYMbCHA.

Cema  ‘HampaBjieHuMe’  MOXKET  O0OpasOBbIBATbCS ~HE  TOJIBKO TP
B3aMMOJENCTBUM TPUCTABKM CO 3HAUEHMEM COOTBETCTBYIOIIErO HalpaBieHUsI C
Mpou3Bofsllel 06a3ol, HO U TPUCTaBKM, He OOO3HayYalolllel HalpaB/ieHue,
HaIMpUMep, npusemaumscs, obs8aiumoscs, omcvinamscs, hinanarbeiten ‘c Tpygom
MOJHMMAThCs BBepx’, durchfallen ‘mpoBanuBaTbCs, Mamath’, zusammenfallen
‘0OpyIIMBaThCS , entsteigen ‘BBIXOOAUTH (M3 SKUIIAXKa U T. 11.)” U Ap.

Takum o6pasom, B pesysbTaTe aHaaM3a MCCIEIyeMbIX TJIaroJiOB Iepeme-
IIIEHUST B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX YCTaHOBJIEHO, YTO Cema  HalpaBjieHue’
MO>KET SIBJISITbCSI MHT€PEHTHOM YaCTbI0 CEMaHTUKM TJIaroJia Jmbo MpUBHOCUTHCS B
3HaueHue IPOM3BOLAHOIO IJIarojia 3a CYeT IPUCTaBKM. BO3HMKHOBeHME TaHHOM
ceMbl B CEMAaHTMKe IPOMU3BOAHBIX IJIAr0JIOB OOYCJIOBJIEHO CHEIM(UKON B3auMMO-
IEeCTBMSI CJIOBOOOpPa3oBaTeIbHOro (hOpMaHTa M IPOMU3BOAILEN Oasbl, B KAYeCTBe
KOTOPOM MOTYT BBICTYTMATh I'JIaroJibl pa3HbIX JIEKCMKO-CEMaHTUUYECKUX TPYIIIL.
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